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ΕΙΣΑΓΩΓΗ
ΕΙΣ ΤΑΣ «ΝΕΦΕΛΑΣ»


Η κωμωδία αύτη επεδίωξεν ως αποκλειστικόν σκοπόν την διακωμώδησιν της
Σχολής του Σωκράτους• μάλιστα δε η δριμύτης της γλώσσης του ποιητού
είνε τοιαύτη, ώστε ο Αιλιανός παρέδωκεν ημίν, ότι ο Αριστοφάνης
επληρώθη προς συγγραφήν της κωμωδίας από τους εξυφαίνοντας τότε την
κατά του Σωκράτους γνωστήν κατηγορίαν Άνυτον και Μέλητον. Ούτως ή
άλλως αι «Νεφέλαι» περιλαμβάνουν εν σκανδαλώδει ευρύτητι σάτυραν και
κατηγορητήριον κατά του μεγάλου σοφού, ως εισάγοντος νέας θεότητας,
οίον τον Αέρα, τον Αιθέρα, τας Νεφέλας, κλπ., διαστρέφοντος διά της
διδασκαλίας του πάσαν παραδεδεγμένην λογικήν, το δίκαιον και τον ορθόν
λόγον, και εξωθούντος τους νέους εις παντοειδείς ηθικάς παρεκτροπάς.
Τούτο χαρακτηρίζεται σαφέστατα διά του αληθώς χυδαίου δεδομένου του
έργου, ότι νεαρός Αθηναίος, κατάφορτος από χρέη, εκμανθάνει εις την
σωκρατικήν Σχολήν τον τρόπον της αποφυγής της αποτίσεως αυτών. Εξ
αιτίας της δριμύτητος ταύτης, λέγεται ότι οι περί τον Αλκιβιάδην
επέδρασαν τόσον επί των κριτών, ώστε ούτοι ν' απονείμουν το βραβείον
εις τους δύο ανταγωνιστάς του Αριστοφάνους, τον Κρατίνον εις την
κωμωδίαν «Πυτίνη» και τον Αμειψίαν εις τον «Κόννον»• διά τούτο δε
παρέστησε και διά δευτέραν φοράν τας «Νεφέλας» επιδιωρθωμένας, ως έχει
το παρόν κείμενον (στιχ. 524). Περιλαμβάνει ωσαύτως σάτυραν παντοειδών
κοινωνικών πληγών των Αθηνών, ιδία δε της ιπποτροφίας των αριστοκρατών
και των οψιπλούτων.


ΠΡΟΣΩΠΑ


ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ γηραιός αστός.
ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ, υιός του.
ΘΕΡΑΠΩΝ τον Στρεψιάδου.
Ο ΜΑΘΗΤΗΣ του Σωκράτους.
ΣΩΚΡΑΤΗΣ
Ο ΔΙΚΑΙΟΣ ΛΟΓΟΣ
Ο ΑΔΙΚΟΣ ΛΟΓΟΣ
ΠΑΣΙΑΣ  )
        )δανεισταί
ΑΜΥΝΙΑΣ )
ΜΑΡΤΥΣ τον Πασίου.
ΧΟΡΟΣ ΝΕΦΕΛΩΝ
(ΜΑΘΗΤΑΙ του Σωκράτους)


ΑΡΙΣΤΟΦΑΝΟΥΣ


Ν Ε Φ Ε Λ Α Ι


Μ Ε Ρ Ο Σ  Π Ρ Ω Τ Ο Ν


[Θάλαμος ύπνου πλουσίως διεσκευασμένος. Προς το δεξιόν παρασκήνιον
κλίνη πολυτελής, επί της οποίας κοιμάται ο ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ, υπό όγκον
σκεπασμάτων, προς αριστερά και έναντι ετέρα κλίνη πενιχρά και
αγροτική, επί της οποίας κάθηται οκλαδόν και αγρυπνών ο ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ.
Εις το βάθος και αριστερά κατάκειται επί του πατώματος και κοιμάται ο
ΘΕΡΑΠΩΝ. Είνε εξημερώματα]. {1}


ΣΚΗΝΗ Α'


ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ — ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ (κοιμώμενος) — ΘΕΡΑΠΩΝ (κοιμώμενος)


ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ


                Ωχ! ωχ! ωχ! Ζευ βασιληά!


                τι ατέλειωτη δουλειά


  πουν' η νύχτες! ποτέ τάχα δεν θα ξημερώσ' η μέρα;


  τα κοκκόρια ελαλήσαν τόσην ώρα, κ' [εκεί πέρα]


                τα κοπέλλια μου [ακόμα]


                ροχαλίζουνε [στο στρώμα].


  Μα δεν ήταν έτσι πρώτα. Πόλεμε, κακή σου ώρα


  για πολλά, μα και για τούτο: που δεν επιτρέπεις τώρα


  και τους δούλους μου να δείρω.{2} Μα κι' ο νηός ο προκομμένος


                τούτος 'δω, κουκουλωμένος {3}


                σε παχειά γουναρικά


  πέντε, δεν ξυπνάει ακόμα, μόνο κλάνει τακτικά.




(Τυλίσσεται και αυτός μιμούμενος τον Φειδιππίδην)


  Χεμ, λοιπόν αφού είν' έτσι, [να κ' εγώ θα ξαναρχίσω]
  και θα τυλιχθώ και πάλι για να ξαναρροχαλίσω.


(Πίπτει επί της κλίνης, αλλά μετά στιγμήν εγείρεται και επανακάθηται).


                Ωχ! δυστυχισμένος πούμαι!


                πώς μπορώ και να κοιμούμαι,


  που τα έξοδα του γυιου μου [όλη νύχτα] με τσιμπάνε,


                όσα για το στάβλο πάνε


                κι' όσα πάνε για τα χρέη.


  Γιατί αυτός γυρεύει τώρα [όπως οι καβαλλαρέοι]{4}


                νάχη τα μαλλιά μεγάλα,


  κι' άλογα στον ύπνο βλέπει κι' αμαξάδες και καβάλλα.


  Μα εγώ σε στενοχώριες πέφτω σήμερα βαρειές,


                βλέποντας εικοσαριές


                να τραβάη το φεγγάρι, {5}


  γιατ' οι τόκοι δρόμο παίρνουν.




(Προς τον κοιμώμενον Θεράποντα:)


                           — Παιδί! άναφ' το λυχνάρι,
  φέρε το κατάστιχό μου, να το πάρω να διαβάσω
  πού χρωστάω, και τους τόκους να τους καλολογαριάσω.


(Ο Θεράπων εγείρεται, ανάπτει τον λύχνον και παρουσιάζει το
κατάστιχον• μετά τούτο αποσυρόμενος εις το βάθος, κάθηται εκ νέου εις
το στρώμα του).


                Φέρε το λοιπόν εδώ
                και τα χρέη μου να ιδώ.


(Εξελέγχει το κατάστιχον)


                Δώδεκα μνας εις τον Πασία {6}..
                δώδεκα μνας;… και για τι πράμα;…
                τάλογο [για την ιππασία]
                πούταν και σφραγιστό με γράμμα.{7}
                Αλλοί! κάλλιο να το 'χε πάρη
                μέσα στο μάτι ένα λιθάρι!


ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ παραμιλών καθ' ύπνον)
                Δεν πας, Φίλων, με το νόμο•
                τράβα στο δικό σου δρόμο!…


ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ


  Να τούτο με κατάστρεψε [περσσότερο από τάλλα]:


  κοιμάται κι' ονειρεύεται όλο πως πάει καβάλλα.




ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ (ως άνω)
  Τάρματα τα πολεμικά {8} πόσο τραβούν δω πέρα;


ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ (προς τον Φειδιππίδην.)
  Μωρ' έννοια σου, και μ' έκαμες, [το δόλιο σου] πατέρα,
  να παίρνη [απ' τα χρέη του] δρόμους πολλούς


(Ερευνά το κατάστιχον)


                          Να ιδούμε


                τι χρήματα χρωστούμε


                ύστερ' απ' του Πασία;…


                Τρεις μνας στον Αμυνία {9}


  για τους τροχούς [που πήραμε] και για το αμαξάκι.




ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ (ως ανωτέρω)


  Τράβα στο σπίτι τάλογο να κυλισθή λιγάκι.




ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ


  Έννοια σου, φίλε, κι' αρκετά μούκαμες συ κυλίματα


                με τα δικά μου χρήματα,


  σε άλλους δίκες να χρωστώ, και για τους τόκους πάλι


  που έγιναν, ενέχυρα να μου γυρεύουν άλλοι.




ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ


(αφυπνιζόμενος και καθήμενος επί της κλίνης)


                Πες μου, γιατί, πατέρα;
  στριφογυρνάς στενόχωρα την νύκτα [αυτού πέρα;]


ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ


  Κάποιος δικαστικός κλητήρ {10} μ' εδάγκωσε στο στρώμα.




ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ (χασμώμενος)


  Ευλογημένε, άφησε να κοιμηθώ ακόμα.




(επαναπίπτει)


ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ


                Μπορείς και να κοιμάσαι,


                μα τούτο να θυμάσαι:


                τα χρέη πούχεις βάλη,


  μια 'μέρα θα σου σωριασθούν απάνω στο κεφάλι.


  Αλλοίμονο! δεν έσκαζε η προξενήτρα εκείνη


  που 'κανε τη μητέρα σου γυναίκα μου να γίνη! . . .


                Εγώ καλά περνούσα


                στην εξοχή που ζούσα,


                μένοντας μουχλιασμένος


                και παραμελημένος,


  και όπως μου κατέβαινε, με πρόβατα περίσσια,


                σταφύλια και μελίσσια.


  Και μ' όλα αυτά την ανηψιά του Μεγακλή επήρα,


  που ήταν γυιός του Μεγακλή — , κι' αυτή σαν την Κοισύρα {11}


                ήταν καμαρωμένη


                και καλομαθημένη,


  πρωτευουσιάν' αυτή σωστή κ' εγώ ένας χωριάτης•


  όταν λοιπόν παντρεύθηκα, επλάγιασα κοντά της,


                εγώ βρωμώντας κρασουλιά


                ξερόσυκο κι' αρνιού μαλλιά,


  κ' εκείνη κρόκους μύριζε, και μύρα [κι' άλλα τόσα]•


  [ήξερε τα] γλειψίματα [που κάνουν] με τη γλώσσα,


  πολυφαγίες, έξοδα [διάφορα στο σπίτι],


  και τέλος πάντων κάθε τι που θέλ' η Αφροδίτη.{12}


  Τεμπέλα; α, δεν ήτανε. Τον αργαλειό εστήλωνε


  και το σπαθούσε το πανί — μα και το παραξήλωνε! {13}


  Κ' εγώ, ετούτο, δείχνοντας 'ς αυτήν, το φόρεμά μου,


  εύρισκα πρόφασιν να ειπώ• για ιδές, νοικοκυρά μου,


  πολύ το παραξήλωσες!




ΘΕΡΑΠΩΝ


                          Αυτός ο λύχνος σβύνει•


  δεν έχει λάδι.




ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ


                Γιατί αυτόν που τόσο λάδι πίνει


                να πας, μωρέ, ν' ανάψης;


                Έλα κοντά να κλάψης!




ΘΕΡΑΠΩΝ


  Γιατί λοιπόν;




ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ
                Γιατί παχύ φυτίλι έχεις βάλει!


(Στρεφόμενος προς το κοινόν:)


                Κατόπιν λοιπόν πάλι
  αφού εγώ και η καλή γυναίκα μου γεννήσαμε
  αυτόν τον γυιο, τρανό καυγά για τώνομά του αρχίσαμε.
  Εκείνη ήθελ' όνομα με  ί π π ο ν  να του βάλλη:
  ή  Ξ ά ν θ ι π π ο ν, ή  Χ ά ρ ι π π ο ν  ή
    [Κ α λ λ ι π ί δ η ν •{14} πάλι
  εγώ ήθελα όνομα για το παιδί δικό μου,
  του Φειδωνίδη, που ήτανε και πατρογονικό μου.
  Στήσαμε για πολύν καιρό καυγάδες και βρισίδι,
  αλλά συμβιβασθήκαμε, και τέλος Φειδιππίδη
  τον βγάλαμε. Τον έπαιρνε λοιπόν στην αγκαλιά της,
  και μέσ' στα χάδια τού λεγε και μέσα στα φιλιά της:
  «Όταν μεγάλος θα γενής, θα μου πηγαίνης τακτικά»
  μ' αμάξια σαν τον Μεγακλή, με ρούχα όλ' αρχοντικά».
  Κ' εγώ του έλεγ' από κει: «Αχ! να σε ιδώ μια μέρα
                ντυμένον του πατέρα
  »το αρνιακό, κι' όπως αυτός έτσι και συ τα ίδια
  »εις του Φελλέα {15} το βουνό να πας να βόσκης γίδια».
  Όμως, αυτός δεν τάκουσε τα λόγια τα δικά μου,
  κ' η αλογοαρρώστια του μου τρώει τα χρήματά μου.
  Σκεπτόμενος λοιπόν κ' εγώ χωρίς να κλείσω μάτι,
  ευρήκα ένα διαβολικό στο τέλος μονοπάτι,
  όπου να μπη μέσα 'ς αυτό, αν ίσως και τον πείσω,
  θα βρω την σωτηρία μου. Αλλά να τον ξυπνήσω
  πρέπει προτήτερα. . . Μα πώς;… Να βρούμε κάποιον τρόπο
                να μη του κάνη κόπο.


(Προς τον Φειδιππίδην ηδέως:)


  Άκουσε, Φειδιππίδη μου! άκου, Φειδιππιδάκη!


ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ


(αφυπνιζόμενος και ημιεγειρόμενος)


  Ε, τι πατέρα;


ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ


                Δόσε μου [παιδί μου] ένα φιλάκι


  και το δεξί σου χέρι.




ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ (παρέχων τα αιτούμενα)


                Να, τι τρέχει;




ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ


                          Ένα λόγον


  για πες μου: μ' αγαπάς πολύ εμένα;




ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ


                          Στων αλόγων


  τον Ποσειδώνα ορκίζομαι.




ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ


                Μη τούτη τη φορά


  αλογοποσειδώνες, μη! . . .! [αυτή τη συφορά]


  ο Ποσειδώνας μούφερε και τούτα τα κακά•


                μ' αν μ' αγαπάς πραγματικά


  με την καρδιά σου, άκουσε, παιδάκι μου, κ' εμένα.




ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ


                Σε τι ν' ακούσω σένα;




ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ


  Άλλαξε τρόπους γρήγορα και μάθε να πορεύης


  όπως θα σ' ορμηνέψω εγώ.




ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ


                          Για λέγε, τι γυρεύεις;




ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ


  Θ' ακούσης ε;




ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ
                Μα το θεό, θ' ακούσω, [ναι, πατέρα]


ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ


(δεικνύων την έναντι οικίαν του Σωκράτους).


  Για κύττα• το σπιτάκι αυτό το βλέπεις εδώ πέρα
  με την πορτούλα;


ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ


                Βλέπω, ναι• μα τούτο τι σημαίνει;




ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ


  Αυτό είνε φροντιστήριο, κι'από εδώ μέσα βγαίνει


  η κάθε μια ψυχή σοφή. Άνδρες δω μέσα μένουν


                οπού στον κόσμο βγαίνουν


  και λένε, πως ο ουρανός, που γύρω μας ορίζει,


  σαν το καρβουνοκούπωμα {16} μας περιτριγυρίζει,


  κ' είμαστ' εμείς τα κάρβουνα. Αν πάρουνε λεφτά,


  λόγια μπορεί να μάθουνε καθέναν, που μ' αυτά


  δικά τους ναν' τα δίκαια και τ' άδικα δικά τους.




ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ


                Ποιοι είνε;




ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ


                Τώνομά τους


                καλά δεν ξέρω ακόμη,


  μα είνε άνθρωποι καλοί, κ' έχουν για όλα γνώμη.




ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ


  Τους ξέρω τους παμπόνηρους, τους ψευτοπαινεψάρηδες•


  τάχα για τους ξυπόλυτους αυτούς και κιτρινιάρηδες


  δεν λες, που είν' ο Χαιρεφών {17} με τον παληο-Σωκράτη;




ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ


  Σώπα, μη λες ανόητα• αν στην ψυχή σου κάτι


  αισθάνεσαι για το ψωμί


  το πατρικό σου, πήγαινε μ' εκείνους [στη στιγμή],


  κι'άφησε της καβάλλες σου [που τρέχεις μέχρις ώρας].




ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ


  Δόσε μου τους φασιανούς {18} που τρέφει ο Λεωγόρας•


  αλλοιώς, μα τον Διόνυσο, καθόλου δεν πηγαίνω.




ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ


  Πήγαινε, σε παρακαλώ, που σ' έχω αγαπημένο


                απ' τους ανθρώπους πειο πολύ,


                να μάθης ό,τι σ' ωφελεί.




ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ


  Να μάθω τι;




ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ


                Διδάσκουνε δυο λόγους: και τον κρείττονα


                ποιος είνε, και τον ήττονα•


  και όσο για τον ήττονα, τα άδικα [και τα κακά]


                τα ποιο μεγάλα, τα νικά.


  Αν μάθης συ τον λόγο αυτόν τον άδικο [και μη σωστό],


                για όλα αυτά που χρεωστώ


                ως σήμερα για σένα,


  μα ούτε κ' έναν οβολό θα δώσω σε κανένα.




ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ


  Α, δεν θα σου την έκανα ποτέ αυτήν τη χάρι•


  πώς θα μπορούσα πειά να ιδώ τον κάθε καβαλλάρη


  έχοντας μαυροκίτρινο [καθώς αυτοί] το χρώμα;




ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ (εν οργή:)


  Ε, τότε μα τη Δήμητρα, δεν θα μου φάτε ακόμα


                από το βιός μου κι' άλλα,


  συ, τάλογό σου τ' αμαξιού κι' αυτό για την καβάλλα.


  Να πάτε στην οργή! κανείς στο σπίτι δεν θα μείνη.




ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ


  Ο θειος μου ο Μεγακλής εμένα δεν μ' αφίνει


  να μείνω δίχως άλογο. Μέσα λοιπόν πηγαίνω,


  κ' όσο για σε, ούτε λεφτό δεν δίνω τσακισμένο.




(Εγκαταλείπει την κλίνην και εισέρχεται)


ΣΚΗΝΗ Β'.


ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ μόνος και μετά μικρόν ο ΜΑΘΗΤΗΣ του Σωκράτους:


ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ


                Μα η πλάτη μου ακόμα


                δεν θ' αφήσω να φάη χώμα.{19}


  Προς το φροντιστήριό του πάω το λοιπόν [με τάχος]


  και με των θεών τη χάρι θαν τα μάθω εγώ μονάχος.


  Μα πώς πάλι, το κεφάλι ενός γεροξεχασιάρη


  και κουτού, ψιλοκουβέντες σαν αυτές μπορεί να πάρη;


  Ας τραβήξω [επί τέλους]• τι τα ψιλοκοσκινάω


                και την πόρτα δεν χτυπάω;




(Λακτίζει την θύραν.)


  Ε, παιδί! . . . . παιδί! . . . . παιδάκι! . . . .


Ο ΜΑΘΗΤΗΣ (έσωθεν πάντοτε:)


                          Στην οργή λοιπόν να πάη!


                ποιος τη θύρα μας κτυπάει;




ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ


  Στρεψιάδης Φείδωνος, απ' το δήμο Κικυννής.{20}




Ο ΜΑΘΗΤΗΣ


  Πρέπει μόνο αγράμματος, μα τον Δία, νάν' κανείς


  για να μου κλωτσά τη θύρα τόσο πρόστυχα ν' ανοίξω,


  την ιδέα που γεννούσα να με κάνη ν' απορρίξω.




ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ


  Με συμπάθειο• στα χωράφια εσυνήθισα να μένω•


  μα τι πράμα τάχα έχεις, όπως λες, απορριγμένο;




Ο ΜΑΘΗΤΗΣ


  Εις τους μαθητάς μονάχα επιτρέπεται να ειπώ.




ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ


  Καλέ πες το και 'ς εμένα, γιατί ήλθα με σκοπό


  μαθητής κ' εγώ να γίνω μέσ' στο φροντιστήριο.




Ο ΜΑΘΗΤΗΣ


  θα 'ς το ειπώ, μα να το ξέρης• είν' αυτό μυστήριο.


  Τώρα δα τον Χαιρεφώντα ο Σωκράτης τον ρωτάει


  για τον ψύλλο, πόσ' αχνάρια του ίδιου του ποδιού πηδάει.


  Γιατί αφού τον Χαιρεφώντα τον ετσίμπησε [στην άκρα]


  του φρυδιού,{21} πήδησε τότε στου Σωκράτη τη φαλάκρα.




ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ


  Μπα! χεμ κ' ένα τέτοιο πράμα να μετρήση πώς μπορεί;




Ο ΜΑΘΗΤΗΣ


  Με μεγάλη δεξιότη• [πήρε κ'] έλυωσε κερί,


  όπου, παίρνοντας τον ψύλλο, τού βαλε το ποδαράκι


  μέσα στο κερί• εκείνο εξεράθη [σε λιγάκι]


  κ' έγινε καθώς παντούφλα περσική• λοιπόν τραβάει


  την παντούφλ' από του ψύλλου το ποδάρι, και μετράει.




ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ


  Βασιληά μου Ζεύ! αλήθεια, τι λεπτό μυαλό [και γνώσι]!




Ο ΜΑΘΗΤΗΣ


  Αμ τι θα λεγες αν μάθης κι' άλλο, πούχει κατορθώση


  ο Σωκράτης;




ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ


                Τι; για πες μου, σε παρακαλώ πολύ.




Ο ΜΑΘΗΤΗΣ


  Τον ρωτούσε ο Χαιρεφώντας:{22} τι νομίζει; πως λαλεί


  απ' το στόμα το κουνούπι, ή από τα πισινά του;




ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ


  Ε, λοιπόν για το κουνούπι τ' είπ' αυτός [απάνου-κάτου];




Ο ΜΑΘΗΤΗΣ


  Έχει, λέει, το κουνούπι το κωλάντερο στενό,


  κι' ο αγέρας ίσια πάει και με βιά στον πισινό•


  με το νάνε στενό μέρος στο βαθούλωμα κοντά,


  έρχεται με βιά ο αγέρας, και ο κώλος να! βροντά!




ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ


                Ώστε του κουνουπιού ο κώλος


                ως είδος σάλπιγγα είν [όλος]!


  Τρεις φορές μακαρισμένη νάνε τούτη η δική σας


                αντερανακάλυψί σας!


  Τότ' αυτός, όπου εχώθη και του κουνουπιου κυττάει


  τάντερο, θα ξέρη τρόπο πώς μπορεί και να γλιστράη,


  σαν τον κυνηγούν για δίκη.





Ο ΜΑΘΗΤΗΣ
  Λίγη ώρα θάνε πάλι
  που κοψ' ένα σαμιαμύθι μιαν ιδέα του μεγάλη.


ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ
  Με ποιόν τρόπο τάχα; πες μου, [κάνε μου αυτήν τη χάρι].


Ο ΜΑΘΗΤΗΣ


  Να, εγύρευε τους δρόμους όπου κάνει το φεγγάρι


  και τους κύκλους• μα τη νύχτα, όπου χάσκοντας κυττούσε,


  να σου κ' ένα σαμιαμύθι απ' τη στέγην επερνούσε


  και τον έχεσε από πάνω.




ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ


                          Να, αυτό πολύ μ' αρέσει,


  οπού ένα σαμιαμύθι το Σωκράτην έχει χέση.




Ο ΜΑΘΗΤΗΣ


                Να, εχθές το βράδυ πάλι


  δεν δειπνήσαμε καθόλου.




ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ


                Μπα! και δεν σας είχε βγάλη


  φούρνους με καρβέλια;




Ο ΜΑΘΗΤΗΣ


                Άσπρη στάχτη στο τραπέζι απλώνει,


  παίρνει κ' ένα διαβήτη, και με τρόπο αγκιστρώνει,


                με μια σούβλα λυγισμένη,


  κάποια χλαίνα, όπου ήταν στην παλαίστρα [κρεμασμένη, — όπου τα


παιδιά πηγαίνουν και γυμνάζονται γδυτά].{23}




ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ


                Σαν ήν' έτσι όλ' αυτά,


  να θαυμάζουμεν ακόμα για πειο λόγο το Θαλή;


                [Σε παρακαλώ πολύ],


                το σχολείο να μ' ανοίξης


                γρήγορα, και να μου δείξης


  τον Σωκράτη, για να γίνω μαθητής 'ς αυτόν κ' εγώ.


  Άνοιξε, άνοιξε την θύρα• γρήγορα να μην αργώ.




(Ο ΜΑΘΗΤΗΣ ανοίγει την θύραν, ταυτοχρόνως δε αποσύρεται προς το
παρασκήνιον ή προς τα κοινόν πλευρά του περιβόλου του οικίσκου του
Σωκράτους. Ούτως εμφανίζονται εν τη αυλή Μαθηταί τινες, κύπτοντες προς
τα κάτω και παρατηρούντες ακίνητοι το έδαφος• άλλοι δε κύπτουσι
πλειότερον, ώστε το πρόσωπόν των να εγγίζη επί του εδάφους, τα δε
οπίσθιά των να ευρίσκωνται εστραμμένα προς τον ουρανόν. — Άνωθεν της
αυλής αιωρείται μέγας κότινος, εντός του οποίου ευρίσκεται ο ΣΩΚΡΑΤΗΣ,
παρατηρών προς τον ουρανόν. — Εις τον τοίχον του οικίσκου
φαίνεται μέγας χάρτης της Ελλάδος, επί δε του εδάφους υπάρχουν
διαβήται, κανόνες και μία έδρα, εφ' ης στέφανος δάφνης. — Εισέρχονται
ΜΑΘΗΤΗΣ και ο ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ).

